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AynuoBu3yanbHbI TEPEBOJ SBISETCS OJHUM U3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX U
OBICTpOpa3BUBAIOIIMXCS HampaBieHuil nepeBoja. Ocodennoctu ABII, oTnuuaromume
€ro OT JIPYTHX BUJOB MEPEBOJIA, MPOSIBISIIOTCS B CIIEHM(PUUSCKUX acCMeKTaXx 00beKTa
JAHHOTO THIA MEePeBOJia — ayAMOBU3YAIbHOTO TEKCTA.

AyANOBU3yaIbHBIA TEKCT — BUJI TIOJIMKOJJOBOTO TEKCTA, COCTOSIIIUNA U3 3HAKOB
HECKOJIbKUX CEMHOTHUECKHX cucTeM. CeMUOTHUECKHE SJIEMEHTHI MTOI0OHBIX TEKCTOB
(aynuanbHble W BU3yallbHbIEC, BepOajbHbIe W HEBEpOAJbHBIC) HAXOIATCS B TECHOU
B3aMMOCBS3HM U B KaX/J0M KOHKPETHOM CiIydae 00pa3yloT YHHKAIbHYIO [0 XapakTepy
B3aMMOJICHCTBHS cucTteMy [1].

K Haubonee akTyaapbHBIM BONpOCaM TIEPEBOJIa ayJAMOBHU3YaJIbHBIX TEKCTOB
OTHOCHTCSI aJIeKBaTHOE OTPaXCHHE B MEPEBOJIE CTUIIMCTUYECKUX CPEACTB. B pamkax
HACTOALIEH CTaTbM pacCMaTPUBAIOTCS CHOCOObI NepeJaud Ha PYCCKUM  S3bIK
CTWJIMCTUYECKUX CPENICTB, 00ECIIEUMBAIOLINX peaTn3aliio KOMUYECKoro 3gdexra B
aMEpPUKAHCKOW CUTYAI[MOHHOU Komemuu «Friendsy.

MatepuaioM uccien0BaHusl MOCTY>KUIU aHTJIOS3bIYHbIE KOMUYECKHUE JTUAJIOTH,
oroOpaHHBIe U3 Tenecepuania «Friends», a Takke WX MEPEBOJBI HA PYCCKUH SI3BIK,
ocymiecTBi€éHHbIe cTyausaMu «Hota» u «True Dubbing Studioy.

CTunucTuyeckue CpesicTBa, CHOCOOCTBYIOLIUE JOCTHXKEHHIO KOMHUYECKOIO
addekra B Tenecepuaie «Friendsy», ObLTH BBISBICHBI HAa CISAYIOIIUX YPOBHSX SI3BIKA:
(dboHeTHUeCKUi ypoBeHb (prdMa, aJutuTepans, OHOMATOIEs ) ¥ JICKCUYECKUM YPOBEHb
(AmIUTeT, METOHMMHS, CPABHEHHE, THITEPOOIIa, HPOHUS, KajJaMOyp U T.1I.).

[Tpumep Boccoznanust KOMUYECKOTo 3P dekTa Ha GOHETUIECKOM YPOBHE MOXKET
OBITh MPOMJLTIOCTPUPOBAH CICAYIOIINM KOHTEKCTOM [3]:

Hcxoanblii TEKCT:

Phoebe: Emma, your name poses a dilemma,

‘Cause not much else rhymes with Emma

May be the actor Richard Crenna (he played the commanding officer in Rambo).

Happy birthday Emma!

IepeBon cryaun «Hora»
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OMMa, TBOE UM — JUJIEMMa.

Mauo, uto pudpmyercs ¢ «IMmay.

Pa3zBe uto akté€p Puuapn [ penna

(oH urpan komangupa B «Pemoo»).

C nHeMm poxaeHus, Ommal

IlepeBoxa «True Dubbing Studio»

OMMa, Thl HACTOSAIIAS JUJIEMMA.

Hewmuoro pudpm kK umeHn «IMmMay.

Tonpko akté€p Puuapn Kpenna

(KOTOpBI Urpast KoMaHaupa B «Pemoo»).

C nHeMm poxaeHus, Immal!

OpuruHaJIbHOE TATHCTHINNE IIOCTPOCHO IO cxeMe pu(MOBKH aaaba; B
MepeBoax o0euX CTyIWH JaHHAs cxeMa coxpansercs. B mcxomHom Tekcte pudma
obpasyercs cnenyromumu cioamu: dilemma, Emma, Crenna, Rambo. ITpu nepenaue
aekcem dilemma m Emma mepeBOogYHMKHM HCHOJIB3YIOT CIIOBApPHOE COOTBETCTBHUE.
OtmetnM, uto Meaua-ppanmms3a «Rambo» w3BecTHa 3pUTENBCKONW ayAUTOPHH IIO
BCEMY MHUPY, BCJIEJICTBHE YET0, 00€ CTYIUHU NEPEAAI0T JAHHYIO PEaUio MOCPEACTBOM
cymiecTByromero coorBerctBus (Pam00). Mms codcrBennoe Richard Crenna B
nepeBoje «True Dubbing Studio» mepenaérest mocpeacTBOM TpaHCKpHNuuu Kpeuna,
B miepeBojie ot ctynuu «Hota» 3Byunt onerndyecku HetouHoe I pena. Komuueckwuii
ekt coxpaHsercs.

HaubGonee pacnpocTpaHEHHBIM CTHIMCTHUYECKHUM CPEJICTBOM JIEKCHUYECKOTO
YpOBHS sABJIsieTCS nuTeT [3]:

Hcxoanblii TEKCT:

Phoebe: We don’t speak. She’s like this high-powered driven career type.

Chandler: What does she do?

Phoebe: She’s a waitress.

IHepeBoxa crynuu «Hora»

®ubu: Mel He oOmaemcs. OHa Takasi STOMCTKA, TOJIBKO O ce0e U JyMaer.
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Yenanep: OHa KT0?

®ubu: OdpurnuanTka.

IlepeBoxa «True Dubbing Studio»

®ubn: Me1 He oOmaemcs. OHa Takast ynépTas, TyMaeT TOJIBKO O Kaphepe.
Yenmnep: Kem ona paboraet?

dubu: OPumanTKoM.

B npencraBnennoit curyanuu ®ubu oOCyXIaeT ¢ Ipy3bsiIMU CBOIO CECTPY-
onusHena Ypcyny. Komuuecknit ekt ncxoaHOro BbICKa3bIBaHUSI OCHOBBIBAETCS HA
tom, uto smutetr «high-powered driven career type» akTyaim3upyeT B CO3HAHUH
aynuropur o0pa3 IelIeyCTPEMIIEHHON KapbepUCTKH, KOTOPBI KOHTPAacTHUPYET C
HEKBaJIM(ULMPOBAHHON paboTol oduuMaHTa, KaKk MpPaBUJIO, HE MHpearoJiararomnen
kapbepHoro pocra. IlepeBoaunku «True Dubbing Studio» nepenaror nqaHHBIN STTUTET
MOCPEACTBOM MOJAYJIALIMU, YTO MO3BOJIIET COXPAHUTh KoMuueckuil apdext. Ctyaus
«Hota» mpuberaer k npuémy LenocTHOTO npeodpaszoBanus. Komuueckuil apdexr
yTpayeH.

BTOpeIM 1O YacCTOTHOCTM HCIIOJIB30BAaHUS SIBISIETCS TAKOE CTUIIMCTHYECKOE
CpPEACTBO, KaKk cpaBHEHHUE [3]:

HMcxoaubii TEKCT:

Rachel: And then I got really freaked out, and that’s when it hit me, how much
Barry looks like Mr. Potato Head. I mean I’ve always known he looked familiar.

IHepesoa cryaun «Hora»

Peituen: A motoM st 3aMeTHIIa, YTO, €CJIM MPUTIISAIETHCS, Y HETO T0JI0BA BOOOIIE
noxoxa Ha OprokBy. To ecTsp, 51 3TO U paHbllle BUAENA, HO. ..

IMeperon «True Dubbing Studio»

Peituen: U Torna s peanbHO IcuxaHyia, U 10 MEHs JIOLLI0, YTO bappu moxox
Ha Mucrepa Kapromky. To ecTs, s Bcerga Buaena, 4to OH IOX0X, HO TYT...

B mpuBenénnom gpparmente komuueckuii 3hPeKT OCHOBBIBACTCS HA CPABHEHUHT
YyeloBeka ¢ JeTckor wurpymkou. «Mr. Potato Head» — muactukoBasi urpyiika,

NPEJICTABIISIONIAsE COOO0M KapTO(EIMHY C MHOKECTBOM aKceccyapoB. BBuy Toro, 4ro
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PYCCKOSI3bIYHAS aYUTOPHS MOTJIa OBITh HE 3HAKOMA C JAHHOM peaneil, mepeBoTUnKH
crynun «HoTa» agantupoBaiy NIyTKY IMOCPEACTBOM KOMITEHCANU («) He2o 20106d
8000Ue NOXOHCA HA OPIOKBYY).

Otmerum, uto niepeBox «True Dubbing Studio» ocymecTsisics mociie Beixoaa
B poccuiickuii kuHompokat «Mcropuu wurpymek» («Toy Story») — cepun
MYJIbTUILTMKAIIMOHHBIX (PUIIEMOB, BBIITYIIIEHHBIX COBMECTHO KoMmaHusMu «Disney» u
«Pixar». B opunmanpaoM pycckom nyoispke «Mctopun urpymiek» mepcoHaxa «Mr.
Potato Head» naswsiBator «Muctepom Kaprodenbnas ['onoBa». B cBsizu ¢ 3TuM,
nepeBoqunku «True Dubbing Studio» mpumberiii kK 9acTUYHOMY KaJIbKHPOBAHHUIO
(«Mucmep Kapmowikay), npeanoinaras, 4To 3HaUUTEJIbHAsS YacTh ayAUTOPUU 3HAKOMA
C IaHHOU peayiieil B KOHTEKCTE BBIIICYIOMSHYTOU CEpUU MYJIbT()UIBMOB.

B aHrnmiickoM KOMHMYECKOM KHHOJMAJOre HEPEAKO HAOII0IAaeTCs TaKoi
CTHJIMCTUYCCKHIA TPpUéM, Kak TumnepOoa [3]:

HMcxoaHbIi TEKCT:

Joey: Can you help me out here? I promise I'll pay you back.

Chandler: Oh, yeah, right, okay. Including the waffles last week, you now owe
me... 17 jillion dollars.

Hepesoa cryaun «Hora»

Mxoyu: JlecsaTtky He ogoipkuiub? S oTnam.

Yenanep: Otnamnb, kak xxe. Cunrtasi Te ABa CHUKEpca, Thl MHE yKe JTobkeH 17
TPUJUIMOHOB JI0JUTAPOB.

IlepeBona «True Dubbing Studio»

Jxoyu: He onommkuinbs HeMHOTO? S BCE BEpHY.

Uenanep: Ara, cuutas Badu Ha TOW Hezdene, Thl MHE JIOJDKEH... 17

KBa3WJIMOHOB O0JLJIAPOB.

B CHOBapHOfI CTAaTbC NMPUBOIAMUTCA CIICAYIOIICC OIIPCIACIICHUC JICKCCMbI
jillion: an extremely large number or amount [2]. TlepeBomunku cryauu «Horta»
npuberaroT Kk npuémy monyisiuu. B mepeBoge «True Dubbing Studio» nannas

CAMHHNIa KOMIICHCUPYCTCA OKKa3HOHAJIU3MOM «KE8A3UJUOH)).
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OpHUM U3 OCHOBHBIX CPEJICTB CO3/IaHUsI KOMUYIECKOTO 3 eKTa B Tenecepuae
«Friends» BeicTynmaer kamamOyp. B HukemnpuBeneHHOM QparMeHTe KaiamOyp
CTpoHUTCsS Ha oMoHuMuUH [3]:

HcxoaHbIi TEKCT:

Ross: | have to go to China.

Joey: The country?

Ross: No, no. This big pile of dishes in my mom’s breakfront.

IHepeBon crynuu «Hora»

Pocc: Mens B Kutait otnpaBistor

Jxoyn: Koropslii B Azun?

Pocc: Her, KOTOpBIN y MOEN Mambl HA KYXHE

IlepeBoxa «True Dubbing Studio»

Pocc: A yneraro B Kutaii

Hxoyu: Ha camonére?

Pocc: Her, HeT. 3aueM ke cpa3y Ha camMoJIETE, MTOJIEYY Ha METPO

Komuueckuit 3¢ ekt ocHOBbIBaeTCs Ha ynorpebnennun omonumoB China
(Kurait) u china (bapdop). B meperoae crymuu «Horta» HabmogaeTcs yacTHUHAS
yTpaTta KOMU4YeCcKOTro 3(h(peKTa npu coxpaHeHUH UCXOAHOT0 KanamoOypa. [lepeBonunku
«True Dubbing Studio» coxpansitoT komuueckuit 3 PeKT mocpecTBOM KOMIICHCAIHH.

Ha nekcuveckoM ypoBHE TakKe BBISBIICHBI TaKWE CTHIMCTHUYCCKHE CPEICTBA,
KaK MCTOHUMHUS, HPOHHSI, aHTOHOMAa3Hs1, OKKa3HOHAIU3MBI, HJIUOMBI U T.]I.

B pesynprare mpoBenéHHOrO aHanmu3a OBUIO BBISICHEHO, YTO Hamboiee
NPOJAYKTUBHOU TpaHC(hOpMAIIHEH MPH MIEPEBOJIE CTHIUCTUYSCKUX CPEICTB B Cepraie
«Friends» sBnsiercss MOy IsIKsL. BTOPBIM 110 YaCTOTHOCTH MICTIOJIb30BAHUS SIBIISICTCS
npuém KomreHcanmu. [lpy nepeBoie CTUIMCTUYECKUX CPEACTB UCTIOIB3YIOTCS TAKKE
CJIeyIoIIre TPUEMBI: 1IETIOCTHOE MPeoO0pa3oBaHne, KaJbKUPOBaHNE, TpaMMaTHYECKast
3aMeHa. MeHee pacipoCTpaHEHHBIME TPHEMAMHU TIEPEBO/IA SBIISIOTCS TeHEPATH3AIIHS,
TPAHCKPHIIIIUS, OMUCATEIbHBIN TEPEBOJl, AHTOHUMUYCCKHI MEPEBOJ], 0ObEAMHCHUEC

NPEJIOKEHUN U WICHEHUE NPEIAJI0KEHNM.
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